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Технологизированная оценка трудности учебных 

текстовых материалов на английском языке для разных 

уровней владения устным переводом 
Аннотация. Настоящее исследование направлено на описание лингвистических 

параметров, которые определяют трудность учебных текстовых материалов, предназначенных 

для обучения устному переводу. Трудность учебного текстового материала рассматривается 

как один из аспектов читабельности текста, под которым понимается некая степень успешности 

взаимодействия читателя и текстового материала. Оценка трудности текстового материала 

подразумевает количественный подсчет лингвистических параметров текста, определяющих 

его как трудный или, напротив, простой. Исследование использует технологизированную 

оценку трудности учебного текстового материала Coh-Metrix для описания учебных 

материалов на английском, представленных на образовательной платформе для 

(само)подготовки устных переводчиков Speech Repository. Оценка, проведенная нами на основе 

лингвистических параметров Coh-Metrix «нарративность», «синтаксическая простота», 

«понятийная конкретность», «референциальная связность», «глубинная связность», позволила 

описать учебный текстовой материал для студентов-переводчиков с разным уровнем владения 

устным переводом. Учебный текстовой материал для высокого уровня владения описывается 

нами как материал низкой нарративности, синтаксически усложненный, с малым количеством 

повторов. Учебный текстовой материал для студентов промежуточного уровня владения 

устным переводом характеризуется средней степенью нарративности и оперирует примерно 

равным количеством абстрактных и конкретных существительных (с некоторым перевесом в 

пользу абстрактных), при том, что это не просто абстрактная, но и специальная лексика. 

Наконец, учебный текстовой материал для студентов начального уровня владения устным 

переводом описывается нами как в высокой степени нарративный, что указывает на 

событийный характер этого текста и перевес глаголов и других слов с конкретным значением. 

Тексты для студентов начального уровня владения устным переводом имеют средние 
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(невысокие) показатели почти по всем лингвистическим параметрам оценки трудности, что 

указывает на простоту данных текстов. 

Ключевые слова: читабельность текста; трудность текста; учебный текстовой 

материал; подготовка устных переводчиков; дидактика перевода; оценка трудности учебного 

текста; технологизированная оценка трудности учебного текста 

 

Введение 

В настоящее время в нашей стране подготовка устных переводчиков осуществляется по 

двум направлениям: во-первых, реализуется подготовка к устному переводу как к 

самостоятельной профессии в языковых вузах, а во-вторых, осуществляется обучение устному 

переводу как одной из компетенций пользователя языка в неязыковых вузах. Так, например, 

студент-международник владеет устным переводом в качестве парциальной, то есть частичной, 

компетенции. Обучение устному переводу станет эффективным в том случае, если будет 

обеспечено высокое качество учебных текстовых материалов для устного перевода. Одним из 

способов обеспечения качества учебных материалов является подбор и/или разработка 

учебных материалов такого уровня трудности, который бы соответствовал уровню владения 

устным переводом конкретной группой обучающихся. Качественная и количественная оценка 

трудности учебного текстового материала прочно вошла в практику обучения устному 

переводу, о чем свидетельствует целый ряд исследований [1–5]. В практике обучения разным 

видам речевой иноязычной деятельности, в том числе, переводу, применялись разные 

инструменты для оценки трудности учебного текстового материала: количественные и 

качественные, технологизированные и ручные. В настоящей статье автор осуществил 

технологизированную оценку учебных текстовых материалов для обучения устному переводу 

с помощью инструмента Coh-Metrix [6; 7].1 

М.С. Мацковский одним из первых отечественных авторов обратился к оценке 

трудности учебного материала [8]. Он исходил из понятия читабельности как от наиболее 

общего, и под читабельностью текстового материала они понимал «некоторый показатель 

успешности взаимодействия между читателем и этим материалом» [8, с. 126]. Читабельность 

учебного материала рассматривается М.С. Мацковским в трех аспектах: разборчивость и 

чёткость печатного материала; степень интереса, который материал вызывает у читателя; 

трудность понимания данного материала конкретной группой читателей [8]. 

М.С. Мацковский указывает на тот факт, что оценка уровня трудности учебного 

материала предполагает выявление набора его языковых параметров (формальных элементов), 

которые отвечают следующим критериям: (1) присутствуют во всех текстах; (2) подвергаются 

измерению с надежным результатом; (3) в достаточно высокой степени коррелируют с 

количественной мерой трудности текста, выявленной на основе формул читабельности [9]. 

М.С. Мацковский называет следующие языковые параметры учебного материала, влияющие на 

его трудность: 

• элементы словарного состава текста: разнообразие и трудность словаря, 

семантическая трудность текста; при этом трудность словаря оценивается 

путем подсчета незнакомых и длинных слов, а семантическая трудность 

оценивается с позиций абстрактности слов и их близости к жизненному опыту 

человека; 

 
1 Технологизированный инструмент оценки трудности учебных текстов Coh-Metrix. — Текст: электронный // 

T.E.R.A. Coh-Metrix Common Core Text Ease Readability Assessor: [сайт]. — URL: 

http://soletlab.adaptiveliteracy.com:8443/Coh-Metrix.aspx (дата обращения: 04.12.2024). 
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• факторы, связанные со структурой предложений: длина предложений в словах 

и в слогах, количество сложных и простых предложений; 

• концептуальная насыщенность текста: процентное соотношение предложных 

фраз, т. е. сочетаний, вводимых предлогом; 

• количественная характеристика интереса, который возникает у среднего 

читателя исследуемой группы при чтении данного текста (исследовалась в 

работах Р. Флеша) [8, с. 129]. 

Инструменты измерения трудности учебного текстового материала имеют различный 

характер. Они могут качественными (анкетирование, экспертная оценка), количественными 

(метрики и компьютерные программы для измерения читабельности текста, такие как формула 

Флеша [9], формула Флеша-Кинкейда), автоматизированными (формула Флеша, формула 

Флеша-Кинкейда [9], Coh-Metrix) и ручными (пропозициональный анализ). 

Формула Флеша для оценки удобочитаемости текста была предложена в 1943 году 

Рудольфом Флешем, писателем и автором методики по обучению чтению, и она широко 

используется сегодня, в том числе в текстовом реакторе Word. 

Формула оценивает среднюю длину предложений в словах и число слогов на 100 слов 

текста: 

К = 206,835 - (1,015 × средняя длина предложений в словах) - 

- (84,6 × среднее число слогов на 100 слов текста), 

где: 

К — оценка трудности текста [9]. 

Профессор Университета Огайо Питер Кинкейд разработал дополнение к формуле 

читабельности Флеша для личного состава ВМС США. 

Формула Флеша-Кинкейда соотносит показатель трудности текста с определенной 

ступенью в рамках образовательной системы США (от средней школы, 5-й класс, до уровня 

выпускника университета) [10]. 

Таблица 1 

Показатели формулы Флеша-Кинкейда для ступеней системы образования США 

Показатель 

Уровень в рамках 

образовательной системы 

США 

Описательные характеристики 

100–90 
5-й класс Очень простой текст, ориентированный одиннадцатилетнего 

ребенка 

90–80 
6-й класс Простой текст, написанный в разговорном стиле и 

ориентированный на потребителей 

80–70 7-й класс Относительно простой текст 

70–60 8-й и 9-й классы  Простой текст, ориентированный на ребенка от 13 до 15 лет 

60–50 10–11-й классы  Относительно трудный текст 

50–30 высшее учебное заведение Трудный текст 

30–0 выпускник вуза Очень трудный текст, ориентированный на выпускника вуза 

[10] 

При всей востребованности формул Флеша и Флеша-Кинкейда, они обладают тем 

недостатком, что работают на уровне предложения, не рассматривая текстовые параметры 

трудности учебного материала. В отличие от них, программа Coh-Metrix проводит оценку 

уровня трудности материала на уровне слова, предложения и текста [6; 7]. 
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Количественная технологизированная оценка уровневых 

учебных текстовых материалов на английском языке для обучения переводу 

Технологизированный инструмент оценки уровня трудности учебного материала 

Coh-Metrix был разработан группой ученых: Артур Грэссер, Даниэль Макнамара и Иоанна 

Куликович [6; 7]. Coh-Metrix оценивает уровень трудности текста с позиций лингвистических 

параметров (языковых, текстовых): нарративность текста (narrativity), простота синтаксиса 

(syntactic simplicity), понятийная конкретность (word concreteness), референциальная связность 

(referencial cohesion), глубокая связность (deep cohesion). В результате оценивания каждый из 

перечисленных параметров получает показатель от 0 до 100 %, и по мере увеличения 

показателя увеличивается простота текста [7]. 

Нарративность текста не имеет непосредственного отношения к повествовательным 

жанрам, таким как рассказ, история или сказка. Научный или публицистический текст в жанрах 

публичное выступление или сообщение также может характеризоваться высокой степенью 

нарративности. К языковым параметрам, которые придают материалу свойство нарративности, 

относятся глаголы, обозначающие предметные действия, движения, события, чувства, 

мыслительные процессы; местоимения в 1-м и 3-м лице (я, мы, он, она, они); описательные 

прилагательные; наречия [6]. 

Следующий параметр оценивания Coh-Metrix — простота синтаксиса. Оценивание 

осуществляется на основе среднего количества клауз в предложении, среднего количества слов 

в предложении и количества слов перед сказуемым в предложении. Более простыми будут 

тексты с меньшим количеством клауз, меньшим средним количеством слов на предложение и 

меньшим количеством слов перед сказуемым. Это параметр также учитывает синтаксические 

повторы в пределах абзаца: чем больше в абзаце предложений с одной и той же структурой, 

тем проще текст [6]. 

Понятийная конкретность. Coh-Metrix подсчитывает количество слов, которые 

обозначают конкретные понятия в отличие от абстрактных. Более простым будет текст, 

содержащий относительно большое число слов, обозначающих конкретные понятия и меньшее 

количество абстрактных понятий [6]. 

Референциальная связность является параметром оценки трудности текста, который 

учитывает количество лексических повторов, при которых воспроизводится слово целиком или 

его корень в пределах двух соседних предложений, абзаца или всего текста. Учитываются 

также синонимические повторы и анафорические местоимения [6]. 

Последний параметр оценивания Coh-Metrix — так называемая глубокая (или 

глубинная) связность. Данный показатель рассчитывается путем подсчета дискурсивных 

маркеров, обозначающие отношения: причинно-следственные (because / потому что, 

consequently, thus), темпоральные (after/после, before/до, during / во время, while / в то время 

как, later/затем), цели и причины (as a result / в результате, due to / вследствие). Кроме того, 

осуществляется количественная оценка аддитивных (both/оба, additionally/вдобавок, 

furthermore/далее, moreover/более того, what is more/более того) и контрастивных (but/но, 

yet/всё же, however/однако, although/хотя, nevertheless/тем не менее) дискурсивных маркеров. 

Данные дискурсивные маркеры помогают связать элементы ситуации в единое целое, и их 

высокая частотность в тексте, как правило, делает его более простым. Однако в некоторых 

случаях текст, более трудный по другим параметрам, может содержать большое количество 

дискурсивных маркеров [6]. Поэтому важно помнить, что сам по себе показатель, полученный 

по параметру «глубокая связность» может ничего не говорить об уровне трудности текстового 

материала. Показатель по этому параметру следует рассматривать вкупе с индексами, 

полученными по другим параметрам [7; 8]. 
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Показатель по пяти выше названным параметрам от 0 до 100 % рассчитывается исходя 

из количества языковых единиц особого рода, встречающихся в тексте. Высокий показатель по 

одному параметру указывает на простоту учебного текстового материала именно по этому 

параметру. Высокий индекс трудности материала по параметру «нарративность» складывается 

из количественного превосходства частотных слов (в отличие от редких); местоимений 

преимущественно 1 и 3 лица, глаголов, наречий и описательных прилагательных; а также 

большого числа слов, стоящих перед сказуемым. Низкий показатель по параметру 

«нарративность» сказывается из количественного превосходства имен существительных и 

сочетаний с существительным, свидетельствующих о центрированности текста на понятиях. 

Показатель по параметру «простота синтаксиса» сказывается из количественного соотношения 

простых или сложных предложений, а также наличия или отсутствия синтаксических повторов 

в пределах абзаца. В свою очередь показатель «понятийная конкретность» складывается из 

количественного соотношения слов с конкретным и абстрактным значением. Параметр 

«референциальная связность» учитывает прямые и синонимические повторы в пределах пары 

рядом стоящих предложений и текста в целом, а параметр «глубокой (глубинной) связности» 

рассчитывается относительно дискурсивных маркеров с темпоральным, каузальным, 

результативным, аддитивным и контрастивным значением. Тот или иной показатель должен 

быть принят во внимание не сам по себе, а относительно показателей по другим параметрам. 

Мы проанализировали текстовые учебные материалы на английском языке для устного 

перевода, представленные на образовательной платформе Speech Repository, которая 

предназначена для самоподготовки к конкурсным экзаменам для заполнения лингвистических 

должностей Генерального директората по устному переводу Европейской комиссии. 2 

Материалы, опубликованные на платформе Speech Repository, представляют большой интерес 

с точки зрения дидактики перевода, поскольку они отражают представление преподавателей 

перевода — опытных переводчиков — о языковых и концептуальных особенностях текста, 

предназначенного для перевода на том или ином уровне владения устным переводом. 

Анализируя материалы Speech Repository, мы имеем возможность «количественно измерить» 

экспертное мнение. Мы проанализировали тексты для трех уровней владения устным 

переводом: начальный (Beginner), промежуточный (Intermediate) и продвинутый 

(Advanced/test-type). Были отобраны именно учебные материалы, специально разработанные 

преподавателями перевода для обучения студентов, в отличие от аутентичных материалов, 

также представленных на платформе. 

 

Учебные текстовые материалы для начального уровня владения устным переводом 

Оценка трех текстов (1A, 2A, 3А) для начального уровня владения устным переводом 

(Beginner) продемонстрировала, что тексты близки друг другу с точки зрения лингвистических 

параметров, влияющих на их трудность. При этом тексты подлежат ранжированию в пределах 

своего уровня. 

Наиболее простой текст Pirates Can Be Friends (1A)3, по жанру рассказ, по типу текста 

повествование, состоит из 477 слов и зачитывается с умеренной скоростью. По формуле 

Флеша-Кинкейда текст оценивается как простой (доступен для понимания 11-летнему ребенку, 

5 класс). По параметру «понятийная конкретность» текст является простым (показатель 82 %), 

 
2 Образовательная платформа для самоподготовки к конкурсным экзаменам для заполнения лингвистических 

должностей в Генеральном директорате по устному переводу Европейской комиссии. — Текст: электронный // 

Speech Repository [сайт]. — URL: Home | Speech Repository (дата обращения: 17.03.2025). 

3  Учебный текст для устного последовательного перевода № 26994: видео. — URL: https://speech-

repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/oceans-and-seas (дата обращения 24.03.2025). 
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поскольку в нем преобладает конкретная лексика: pirates, coast, ship, friends, crew, receiver, 

helicopter, land, mountains, camels. Материал также оценивается как простой по параметру 

«простота синтаксиса», 72 %: подавляющее большинство предложений в нем являются 

нераспространенными. По параметру «нарративность» текст оценивается как средний (49 %): 

в нем мы находим достаточное количество глаголов, обозначающих предметные действия 

(hijack, stolen, seize, ring up, working, throw out, drop, pick up, walk) и вербальные действия (tell, 

call, haggling, talk, says), а также ряд описательных прилагательных: interesting, reasonable, 

polite, courteous, most respectable. Еще одной характеристикой, придающей тексту нарративный 

характер, является частотное использование личных местоимений. Однако по параметрам 

связности текст получает более низкий показатель: «референциальная связность» — 27 %, 

«глубокая связность» — 20 %. В тексте есть лексические повторы: слово phone повторяется 7 

раз, слово ship — 6 раз, pirates — 4 раза, friends — 3 раза. 

Материал имеет относительно низкий показатель по параметру «глубинная связность», 

20 %, что объясняется отсутствием в тексте дискурсивных маркеров, указывающих на 

логические связи темпорального, причинно-следственного, аддитивного, контрастивного 

характера. Используются дискурсивные маркеры: in fact, finally, one day, но их частотность 

относительно общего количества слов в тексте низка.  

Вторым по уровню трудности в выборке материалов для начального уровня является 

текст Oceans and Seas (2A).3 Данный материал по жанру является публичным выступлением, 

по типу текста — рассуждением. Согласно формуле Флеша-Кинкейда, этот материал понятен 

подростку от 13 лет, или 8 класса. Текст зачитывается в умеренном темпе. Данный материал 

имеет высокий показатель по параметру «нарративность», что, видимо, обусловлено высокой 

частотностью в нем конкретных существительных, таких как sea, ocean, land, которые 

многократно повторяются по всему тексту. Материал также имеет высокий показатель по 

параметру «глубинная связность», что может быть обусловлено тем фактом, что в нем союз but 

повторяется 4 раза, а союз so 5 раз, наряду с другими дискурсными маркерами. Текст имеет 

средние показатели по параметрам «простота синтаксиса» и «понятийная конкретность» — 

36 % и 27 % соответственно. 

Наиболее трудным в выборке материалов для начального уровня владения переводом 

является текст The Hippo Story (3A).4 Этот текст по жанру рассказ, по типу повествование. 

Согласно формуле Флеша-Кинкейда, этот материал понятен обучающемуся 8 класса 

(подростку от 13 лет). Текст зачитывается в умеренном темпе. Материал имеет высокий 

показатель по параметру «нарративность» — 77 %. В нем используется большое количество 

глаголов, обозначающих предметные действия: (creep up, run, climb, bathing, raise, shoot, kill, 

had sunk, float, drag, shoot), вербальные действия (was reporting), большое количество 

прилагательных (far-flung, colourful, criss-crossed, bent, wizened, old, rampaging, awfully 

dangerous), а также местоимений. В материале выявлен высокий показатель по параметру 

«глубинная связность» — 87 %, поскольку в нем используется достаточно большое количество 

дискурсивных маркеров: because (4 раза), so (3 раза), while (2 раза), however (2 раза), even 

though, but. Материал имеет средние показатели по параметрам «простота синтаксиса» и 

«референциальная связность» — 36 % и 32 % соответственно. Но при этом материал имеет 

низкий показатель в 26 % по параметру «понятийная конкретность», что связано с тем, что в 

тексте преобладают слова с абстрактным значением: activities, technique, experience, products, 

prime, figures, living, target, vision, development aid, irrigation, diversion, agriculture. 

 
4  Учебный текст для устного последовательного перевода № 21734: видео. — URL: https://speech-

repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/hippo-story (дата обращения 24.03.2025). 
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Результаты оценки трех текстов для начального уровня владения устным переводом 

представлены в таблице 2. 

Таблица 2 

Ранжирование учебных текстовых материалов 

для начального уровня владения устным переводом 

Параметры 1A 2A 3A Среднее значение для уровня 

Нарративность 49 % 81 % 77 % 69 % 

Простота синтаксиса 72 % 42 % 36 % 50 % 

Понятийная конкретность 82 % 27 % 24 % 44 % 

Референциальная связность 27 % 45 % 32 % 35 % 

Глубинная связность 20 % 95 % 87 % 67 % 

Составлено автором 

Образцы учебного материала, предназначенного для начального уровня владения 

устным переводом, обладают средними или высокими показателями по параметру 

«нарративность», а также средними или высокими показателями по параметру «глубинной 

связности». В этих образцах присутствуют как конкретные, так и абстрактные понятия, при 

этом показатель по параметру «понятийная конкретность» стремится к среднему уровню. 

Показатель по параметру «синтаксическая простота» также, как видно, является средним. 

 

Учебные текстовые материалы для промежуточного уровня владения устным переводом 

Учебный материал для промежуточного уровня владения переводом (Intermediate) 

представлен тремя текстами: 2A, 2B, 2C. 

Самый простой материал для промежуточного уровня владения устным переводом (для 

последовательного перевода) — Wrapping Gifts (2А).5 Данный текстовой материал по жанру 

выступление, тип — повествование. Текст в высокой степени описательный. Данный текст, 

если судить по полученным показателям, в целом проще, чем тексты первой группы. Материал, 

согласно формуле Флеша-Кинкейда, может быть понят учеником 6-го класса. Текст имеет 

достаточно высокий показатель по параметру «нарративность», а именно 73 % и высокие 

показатели по параметрам «простота синтаксиса» и «глубинная связность», 79 % и 91 % 

соответственно. Однако данный материал имеет низкий показатель по параметру 

«референциальная связность» — 13 %. В данном материале повторяется слово wrapping 

(упаковка), и эти повторы связывают как близко расположенные друг к другу предложения, так 

и отдаленные друг от друга. Однако отсутствие других лексических повторов, по-видимому, 

делает этот текст трудным с точки зрения данного параметра. Другим параметром, по которому 

текст представляется трудным — «понятийная корректность» (всего 24 %). Кроме того, в этом 

тексте встречается выражение Middle America, которое не регистрируется программой в 

качестве трудности, поскольку входящие в состав фразы слова — частотные и простые. В 

действительности же концепция, выраженная данным сочетанием, действительно представляет 

трудность как для понимания, так и для перевода. Согласно лингвострановедческому словарю 

«Американа», Middle America переводится как «средняя Америка» и обозначает американский 

средний класс как устойчивую основу консервативного общества, или рядовых граждан. 6 

 
5  Учебный текст для устного последовательного перевода № 32592: видео. — URL: https://speech-

repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/wrapping-gifts (дата обращения: 31.03.2025). 

6 Американа = Americana [Текст] = Americana: англ.-рус. лингвострановед. слов. / [В.Н. Беляков и др.]; под ред. и 

общ. рук. Г.В. Чернова. — Смоленск: Полиграмма, [1997?]. — XXI, с. 595. — ISBN 5-87264-040-4/ — Текст: 

непосредственный. 
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Данный пример демонстрирует нам «слепую зону» технологизированных инструментов 

оценки уровня трудности текстового материала. 

Вторым по уровню трудности в этой выборке является текст для синхронного перевода 

Why cycling infrastructure should be improved in the UK (2В). 7  Данный текст по жанру 

выступление, по типу текста — рассуждение (имеет многочисленные элементы описания, но 

ориентирован на убеждение и содержит аргументы). Данный материал определяется как 

понятный для учащихся 8 класса формулой Флеша-Кинкейда. Текст насыщен дискурсивными 

маркерами разного типа: аддитивные (furthermore, secondly), контрастивные (so, but, however, 

rahter), каузальные (due to). Поэтому данный материал имеет высокий показатель по параметру 

«глубинная связность». По остальным параметрам текст имеет средние показатели: 

«нарративность» — 68 %, «простота синтаксиса» — 69 %, «понятийная конкретность» — 30 %, 

«референциальная связность» — 28 %. 

Наиболее трудным в данной группе является текст The Lithium Paradox (2C). 8 

Созданный в жанре публичное выступление, данный материал по типу текста является 

рассуждением (ориентирован на убеждение). Согласно формуле Флеша-Кинкейда, он будет 

понятен для обучающегося 10 класса, то есть это относительно трудный текст. Хотя он имеет 

средние показатели по всем параметрам, следует отметить, что с точки зрения нарративности 

данный учебный текстовой материал наиболее трудный из всех рассмотренных выше 

материалов — 31 %. Далее показатели таковы: «простота синтаксиса» — 63 %, «понятийная 

конкретность» — 50 %, «референциальная связность» — 53 %, «глубинная связность» — 67 %. 

Coh-Metrix выявляет тот факт, что материал содержит столько же абстрактных понятий, 

сколько и конкретных, однако программа не определяет, что данная лексика имеет 

специальный характер и относится к предметным полям «энергетика» (lithium batteries, oil, coal, 

natural gas, sources of energy, electrification, to power electric vehicles, solar energy systems, wind 

and solar energy, fossil fuels) и «окружающая среда» (sustainable solution, emit massive amounts of 

CO2, energy intensive production methods, contaminate). Специальная лексика представляет 

исключительную трудность для устного перевода. 

Результаты оценки трех текстов для промежуточного уровня владения переводом 

представлены в таблице 3. 

Таблица 3 

Ранжирование учебных материалов 

для промежуточного уровня владения устным переводом 

Параметры 2A 2B 2C Среднее значение для уровня 

Нарративность 73 % 63 % 31 % 56 % 

Простота синтаксиса 79 % 69 % 63 % 70 % 

Понятийная конкретность 24 % 30 % 50 % 35 % 

Референциальная связность 13 % 28 % 53 % 31 % 

Глубинная связность 91 % 91 % 67 % 83 % 

Составлено автором 

В подборке представлены тексты, относящиеся к типу рассуждение и ориентированные 

на убеждение. Тексты данной группы демонстрируют средние значения по большинству 

параметров, в целом несколько более низкие, чем у текстов предыдущей группы, что говорит о 

приросте трудности текстового материала при переходе на промежуточный уровень владения 

 
7 Учебный текст для устного последовательного перевода № 32448: видео. — URL: https://speech-

repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/why-cycling-infrastructure-should-be-improved-uk (дата обращения: 31.03.2025). 

8 Учебный текст для устного последовательного перевода № 33107: видео. — URL: https://speech-

repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/lithium-paradox (дата обращения: 31.03.2025). 
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устным переводом. Проанализированные образцы учебного текстового материала для 

промежуточного уровня владения устным переводом по ряду параметров близки к материалам 

предыдущего (начального) уровня. Тем не менее, можно с уверенностью сказать, что они 

имеют более низкий показатель по параметру «нарративность». Дополнительно проведенный 

нами качественный анализ позволил выявить, что на этом уровне владения устным переводом 

в учебном материале появляется специальная лексика. 

 

Учебные материалы для продвинутого уровня владения устным переводом 

Для продвинутого уровня владения деятельностью устного перевода было также 

отобрано три текста 3А, 3В, 3С. 

Наиболее простым из них является текст для синхронного перевода Coldwater Swimming 

(3А). 9  По жанру этот текст является публичным выступлением, по типу — обсуждением 

(содержит две точки зрения и группы аргументов). Текст насыщен медицинской лексикой (cold 

shock reflex, constrict, dilate, inflammation, cardiovascular, antioxidants, mental resilience, 

hypothermia, shivering, confusion, hyperventilation). По формуле Флеша-Кинкейда текст был бы 

понятен ученику 11 класса, то есть, это относительно трудный текст. В первую очередь данный 

учебный материал характеризуется как трудный по причине относительно более низкого, чем 

на других уровнях, показателя по параметрам «нарративность» — 37 % и «простота 

синтаксиса» — 36 %. Для данного материала характерен низкий уровень «референциальной 

связности» — 15 %. Однако по показателям «понятийная конкретность» и «глубинная 

связность» материал демонстрирует высокие показатели, 94 % и 71 % соответственно. 

Следующим по уровню трудности в данной группе является текст The Resource Curse of 

Paradox of Plenty (3В).10 Данный материал по жанру — выступление, и он относится к типу 

текста рассуждение (направлен на убеждение). По формуле Флеша-Кинкейда данный материал, 

как и предыдущий является трудным (понятен одиннадцатикласснику). Данный материал 

характеризуется более низкими, чем предыдущий текст показателями почти по всем 

параметрам: нарративность — 29 %, простота синтаксиса — 44 %, понятийная конкретность — 

39 %, глубокая связность — 80 %. Отметим низкий уровень референциальной связности 

данного материала — 9 %. 

Наиболее трудным учебным текстовым материалом в данной выборке является текст 

Haiti, from French colonialism to an independent state (3С).11 Данный текст по жанру является 

выступлением, а по типу — рассуждением, причем при внимательном прослушивании можно 

заметить ироничный тон автора, что, несомненно, создает дополнительную трудность для 

понимания данного текста. По формуле Флеша-Кинкейда текст имеет индекс 14, что 

характеризует его как исключительно трудный. Его трудность складывается из низкого уровня 

нарративности (всего 13 %) и сложности синтаксиса (19 %). По другим параметрам Coh-Mextrix 

выявляет средние показатели: референциальная связность — 51 %, глубинная связность — 

49 %. В данном материале выявляется высокий уровень понятийной конкретности, 

единственный параметр, по которому текст прост. 

 
9 Учебный текст для устного последовательного перевода № 32729: видео. — URL: https://speech-

repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/cold-water-swimming (дата обращения: 31.03.2025). 

10 Учебный текст для устного последовательного перевода № 31902: видео. — URL: https://speech-

repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/resource-curse-or-paradox-plenty (дата обращения: 31.03.2025). 

11 Учебный текст для устного последовательного перевода № 30766: видео. — URL: https://speech-

repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/haiti-french-colonialism-independent-state (дата обращения: 31.03.2025). 
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Результаты оценки трех текстов для продвинутого уровня обучения представлены в 

таблице 4. 

Таблица 4 

Ранжирование учебных материалов 

для продвинутого уровня владения устным переводом 

Параметры 3A 3B 3C Среднее значение для уровня 

Нарративность 37 % 29 % 13 % 26 % 

Простота синтаксиса 36 % 44 % 19 % 33 % 

Понятийная конкретность 94 % 39 % 72 % 68 % 

Референциальная связность 15 % 9 % 51 % 25 % 

Глубинная связность 71 % 80 % 49 % 67 % 

Составлено автором 

Таким образом, в наших образцах учебных письменных материалов для продвинутого 

уровня владения устным переводом наблюдается существенный прирост трудности, в первую 

очередь по параметрам нарративность и синтаксическая простота. Значения всех параметров 

для трех групп текстов представлены в таблице 5. 

Таблица 5 

Ранжирование учебных материалов для уровней владения 

устным переводом: начальный, промежуточный, продвинутый 

Параметры Начальный уровень Промежуточный уровень Продвинутый уровень  

Нарративность 69 % 56 % 26 % 

Простота синтаксиса 50 % 70 % 33 % 

Понятийная конкретность 44 % 35 % 68 % 

Референциальная связность 35 % 31 % 25 % 

Глубинная связность 67 % 83 % 67 % 

Составлено автором 

 

Выводы 

Таким образом, в нашей выборке тексты, предназначенные для начального уровня 

владения устным переводом, будут характеризоваться высокой степенью нарративности и 

средними показателями по остальным параметрам. По типу это тексты повествование, 

описание и рассуждение. В них преобладают глаголы с предметным значением, имеется 

большое количество личных местоимений и есть описательные прилагательные. 

Тексты, предназначенные для промежуточного уровня владения устным переводом, в 

нашей выборке имеют более низкий показатель по параметру нарративность и оперируют в 

большей степени абстрактными нежели чем конкретными понятиями. При этом качественный 

анализ выявляет, что на этом уровне владения устным переводом, обучающимся предлагаются 

тексты, содержащие специальную лексику. Это тексты типа рассуждение, направленные на 

убеждение. В них наблюдается небольшое количество лексических повторов, синонимических 

замен в пределах пары предложений, а также повторов на уровне текста. 

Для учебных текстовых материалов для продвинутого уровня владения устным 

переводом характерно значительное повышение показателей по всем лингвистическим 

параметрам — это трудные тексты. Данные тексты имеют низкий показатель по параметру 

«нарративность», трудны с точки зрения синтаксиса, используют как абстрактную, так и 

конкретную лексику (в том числе специальную), но при этом имеют малое количество 

лексических повторов. Параметр «глубинная связность» в данной выборке дает высокие 

показатели, что отражает конвенции вербальной культуры нежели уровень трудности учебного 
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текстового материала и должно учитываться при оценивании учебного материала лишь в 

совокупности с другими параметрами. 

Выявлено, что учебный текстовой материал для обучения устному переводу, 

представленный на платформе Speech Repository, действительно имеет уровневый характер. 

Однако технологизрованные инструменты не выявляют культурные языковые аспекты, 

влияющие на трудность (культурные реалии), характер лексики (специальная, ограниченная 

профессиональной сферой), а также тональность оратора (ирония). Следовательно, оценка 

учебного материала с помощью технологизированных инструментов должна дополняться 

качественной оценкой. 
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Software-powered assessment of the difficulty 

of teaching textual English materials for different levels 

of interpretation trainee competence 

Abstract. The present study aims to describe the linguistic parameters that determine the 

difficulty of teaching textual materials for teaching interpreting. The difficulty of teaching textual 

materials is considered as one of the aspects of text readability, which is understood as a certain degree 

of successful interaction between the reader and the text. Assessing the difficulty of textual materials 

involves quantifying the linguistic parameters of a text that defining it as difficult or, on the contrary, 

easy. The study uses Coh-Metrix, software for assessment of the difficulty of teaching textual 

materials, to describe English materials presented on the educational platform for (self-)training of 

interpreters Speech Repository. The assessment we have performed on the basis of the linguistic 

parameters «narrativity», «syntactic simplicity», «conceptual concreteness», «referential coherence», 

«deep cohesion», made it possible to describe textual learning material for interpreting students with 

different levels of interpreting proficiency. Teaching textual materials for the high level of proficiency 

is described as material of low narrativity, syntactically complexity, with little repetition. Textual 

material for students at the intermediate level of proficiency is characterised by a medium degree of 

narrativity and one that operates with an approximately equal number of concrete and abstract nouns 

(with some preponderance in favour of abstract nouns) and not just abstract but also domain-specific. 

Finally, the teaching textual materials for students at the beginner level of interpreting proficiency is 

described by us as highly narrative, indicating its event-based nature and the preponderance of verbs 

and other words with concrete meaning. Texts for students at the beginner level of interpreting 

proficiency have average or low scores on almost all linguistic parameters of the difficulty assessment, 

indicating the simplicity of these texts. 

Keywords: text readability; text difficulty; teaching textual materials; interpreter training; 

teaching interpretation; assessment of text difficulty; software-powered assessment of text difficulty 
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